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บทคัดย่อ 
 
 งานวิจัยเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบความหมายของส านวน ~nakerebanaranai 
ในภาษาญี่ปุ่นกับ “ต้อง” ในภาษาไทย” มีวัตถุประสงค์ คือ ศึกษาเปรียบเทียบส านวน 
~nakerebanaranai กับ “ต้อง” ในภาษาไทยว่ามีความเหมือนหรือความต่างทางความหมาย
อย่างไร การศึกษาครั้งน้ีใช้ตัวอย่างประโยคท่ีคัดเลือกมาจากแหล่งข้อมูลประเภทนิยาย โดยใช้
นิยายญี่ปุ่นจ านวน 10 เล่มส าหรับการวิเคราะห์ความหมายของส านวน ~nakerebanaranai และ
นิยายไทยจ านวน 6 เล่มส าหรับการวิเคราะห์ความหมายของค า “ต้อง” ในภาษาไทย ในส่วนของ
การวิเคราะห์การแปลเทียบเคียงระหว่างสองภาษาในบริบทเดียวกันน้ัน จะใช้นิยายญี่ปุ่นและไทย
อย่างละ 3 เล่ม คัดเลือกจากเล่มท่ีใช้ในการวิเคราะห์ความหมาย 
                   ผลการศึกษาพบว่า ส านวน ~nakerebanaranai ปรากฏการใช้ได้ 3 ความหมาย คือ 
1) แสดงหน้าท่ีและความจ าเป็น  2) แสดงส่ิงท่ีเกิดขึ้นแน่นอนหลีกเล่ียงไม่ได้ 3) แสดงการ
คาดคะเนตามหลักเหตุผล ส่วนค า “ต้อง” ปรากฏการใช้ได้ 3 ความหมาย คือ 1) แสดงหน้าท่ีหรือ
ความจ าเป็น 2) แสดงส่ิงท่ีเกิดขึ้นแน่นอนหลีกเล่ียงไม่ได้ 3) แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผล
และแสดงการคาดคะเนจากความคิดเห็นหรือความรู้สึกส่วนตัวของผู้พูด  
                   จากการเปรียบเทียบความหมายพบว่า “ต้อง” มีความหมายและขอบเขตการใช้ท่ี
กว้างกว่าส านวน ~nakerebanaranai กล่าวคือ ในความหมายท่ี 1) 2)  ของค า “ต้อง” สามารถใช้
ส านวน ~nakerebanaranai แทนได้ แต่ความหมายท่ี 3) น้ัน ใช้แทนกันได้กรณีท่ีเป็นการ
คาดคะเนตามหลักเหตุผลแต่กรณีท่ีเป็นความคิดเห็นหรือความรู้สึกส่วนตัวของผู้พูดจะไม่สามารถ
ใช้ส านวน ~nakerebanaranai แทนได ้จ าเป็นต้องใช้ส านวนอื่นแทนจึงจะเหมาะสมกว่า 
                   ในส่วนของการเทียบเคียงระหว่างสองภาษาพบว่า มีการใช้ภาษาไทยค าอื่น
นอกเหนือจากค า  “ ต้อง”  ในการแปลส านวน ~nakerebanaranai และมีการใช้ส านวน 
~nakerebanaranai ในการแปลค าอื่นท่ีไม่ใช่ “ต้อง” ด้วยเช่นกัน ท้ังน้ีอาจกล่าวได้ว่าการแทนท่ีหรือ
การแปลไปเป็นอีกภาษาหน่ึงมักไม่มีค าแปลท่ีตายตัว ขึ้นอยู่กับตัวผู้แปลว่าจะตีความและเลือกใช้
ส านวนใดท่ีคิดว่าเหมาะสมท่ีสุดเพื่อส่ือความหมายในบริบทน้ันๆ 


